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内容概要

　　语言作为文化的载体，记录并反映着一个民族的历史和现实。
在英语和汉语中可以找到大量谚语、成语、典故、颜色词、委婉语、禁忌语和身势语，它们从一定角
度反映了两个民族文化的独特渊源、传统、价值观念和生活习俗。
同时，语言的使用使语言又具有了文化信息的特征。
操不同语言的人之间的沟通不仅是语言的沟通，还是文化的沟通，人们的交际是文化的交际。
这是语言本身的文化价值所决定的。
　　正是基于此，《以跨文化交际为目的的英汉比较与翻译》从跨文化交际的角度，探讨了语言的文
化性，语言与文化、翻译之间的关系，揭示了英汉语言中常见的文化现象，英汉两种语言思维以及它
们所反映的文化差异。
这些差异表现在习语、典故、隐喻、颜色词、禁忌语等一些特定的语言形式上。
同时，非言语行为作为语言表达的补充，也带有浓厚的文化信息，在跨文化交际中也起着不容忽视的
作用。
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章节摘录

　　除了因一词多义或语法关系造成歧义现象外，还有由于所指不明确而造成的模糊现象。
如，It was too hot to eat可有不同的理解：a）it作无人称代词，表示天气，此句可理解为“天太热，不
想吃东西”；b）it可指某样食物，如烤鸡，那么此句可译为：“鸡肉太烫了，不能吃”；c）it指某物
，如一条狗，那么此句也可理解为“这只狗感到太热，吃不下东西”。
这种由于不明确而引起的模糊现象，我们称之为不明确现象（vagueness）。
　　2.3英汉语言的语法文化差异　　语法是语言结构的法则，包括词的构成和变化规则以及组词成句
构篇的规则。
我们知道，语言是人们进行交际、思维的工具。
在同一民族内部，人们可能会因为年龄、性别、职业和各自所处的社会阶层不同而使用不同的语汇表
达各自的思想，但在语言的表达方式和手段上都认同并遵循同样的法则。
这些语言规则是一个民族长期沿袭下来的言语表达习惯，是民族思维方式或程序的反映，是思维长期
抽象化的结果。
它的形成极其复杂。
研究一个民族语言思维的规律，可以从一个侧面窥视出一个民族的心理特征和认知特征。
从这个意义上说，语法反映一个民族的意识和语言个性。
我们试图对比分析英汉语言的语法和构词方法，从一个侧面揭示英汉两个民族在思维与表达方面的某
些文化特点。
　　英汉两种语言属于不同的语言类型，故有不同的形态结构模式。
汉语属于分析型语言，没有形态变化，其语法关系主要靠词序和虚词表达。
英语属于屈折型语言，靠词的形态变化表达语法意义，词序比汉语灵活，但相对固定；虚词很多，用
得相当频繁。
　　形态变化、词序和虚词是表达语法意义的三大手段。
这些语法手段在英汉两种语言中具有不同的特征。
　　⋯⋯
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